FAGOR

Componentes de Automocidn .

Fagor Ederlan, S. Coop.

Proveedor / Supplier

* ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

N°.albardn

DelNote ;80490484 . 2000
be. bre £ 08.06.2020 Res date-:

Transportista/Carrier Transport number:27 9117

Destino / To

Cliente :
Customer:

Custon Magna PT S.p.A.
Del.address: Via dei Ciclamini, 4

Total net weight:

1.630,500

Total brut welght 3

TR —— Modugno Bari 70026
Code : 31000014 m;wa_.m. u_m._ﬁu J LKW WALTER Internationale . Ttalia
R atricula anta
Rt Poligono Kataide R e - 3111KLM Center
Poblacion: Remoc.plate ! HROXS165 Puerta de descarga:
ciy : Mondragon 20500 Unloading point
pus i Hspafia DaiGnt " Transp. ind.p. carr. Point of consurmpien : 14249
hﬂ.mﬂmwm nidad lwqw:%wﬂw__.nn Ne. Pedido Ree, { Observaciones
Referancia / Reference Denominacién / Description Enviada Recibida +  Hnit Referencla Bultos Etiquata [Cant/Bull Order Nb. Doe, | Comments
Delivered Received - Reference Box faty/box
2510630104 CARTER EMBRAGUE 251031 150 PZA|TBA-501494 005[16019577/16019834| 30| 550004318501
TBA-501712 030
ECmIZm.TZ.PDm_. sird,
CCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: f G2 \O@Nﬁw %\&
Quantita effettiva; e
Tipo Imballaggio: @QO%GQA %.w\ﬁ
Qantita lmballi: & i
nformita alle schede d'imballo: E (ol rwm .”m\m ,
Dd:a saa_a"\nm\nw 202
Fitjna @
Toral or vealghi Total brut weight 1.951,500 Fota) oot palote or eonianares 005

Observaciones:
Comments

Proveedor { Suppller

Recepclen / Receiver

Conforme / Assigned
Almacen fWarehouse

Transpartista f Carrier

El responsabla de [a entregn del residuc de envase o envasa
l.seréh el p dor, final.

| siote AR &Y LICREAN MARTIOG

1.2

usado,para su corracta gostién

packaging residue or usod packaging 5&8&&. falls with av.m h\u
the final recipient. \.1. w
.

D A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inserita on ol Replstro Mercantil da Guipuzeea, Tomo n.” 1 del

FResponsalility for the corrent envi I manag of ‘
U Facor sdera-
AV rz. RN
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CARTA DE PORTE {NTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Copy for carrier B . . _ - .
T agoT CUeriail NOOP.C.
Torrebaso Pasealekua, 7

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa}
NIF. ESF-20025292

5
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3 Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cldusula contrarla, af Convenio sobre el
Contrato de Transperte Internacional de

Mercanclas por Carretera (CMR).

Remitente (nombre, domicilio, pals)
1 Expéditeur {(ncm, adresse, pays)
Sender [name, address, country)

(ow)

Ce Transport est soum(s, noncbstant toute ‘This carrlage is sublect, | any

clause contraire, 3 Ja Convention relative au dJause to the contriry. tothe Cor )
Contrat de Teansport Internatienal de an the Contract for, t¥1e Intemational Carriage
marchandises par route {CMR). of goods by road (CMR)

Porteador {nombre, domicilie, pals}
16 Transporteur {nom, adresse, pays}
Carrler (name, address, country;

Consignataria {nembre, domiclllo, pals)
2 Destinatalre {nom, adresse, pays)
Consignee {name, address, country}
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Lugar de entrega de [a mercancia (lugar, pals}

TRANSLLOMAR

2000 i 1M L5 O B T tomar o0

. Y €. Mereuri s/, parcela 5.1.5, nave 25 » Pol. Ind, Riu Clar
[FI20%S JCL 43005 Temagona - Tel. 977 554 472 Fax 977 549 823
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L

Ne 1216

Les parties encadrées de lignes grasses dofvent étre remplies parle transporteur

Los recuadras en linea gruesa deben ser rellenades por el transportista
The spaces framed with heavy lines must be filed en by the canrier

pi
3 Ueu prévu pour la livraison de [a marchandise (lleu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)
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Huorario de apertura y derre instalaciones /Heures d'ouverture du depét / Warehouse openlng hours

/7 )

17 ';ranspo_rteVﬁ)zb;
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*Biva 0193040

Tel. 0825 956002 - Fax 0B25 1816011

neg\iragﬁ@q % Pratola Sema (AV)
(545 - CF GLD GRD 62P05 HOGEC

Albo AVi6802386MH

Lugar y fecha de carga de la mescancia (fugar, pals, fecha)
Placa and date of taking over
iF

Hora de llegada / Heure d'acrivee / Time of arelval
Hora de sallda f Heure de départ / Time of departure

4 Lieu et date de |a prise en charae de la marchandise {llew, pays, date}
the goods (place, country, date)

&

/i o& b 20

Dotumentos anexos
5 Documents annexés
Dacuments attached

A

Numero de bultos
7 Nambre de colis
Number of packages

Marcas y nimeros
6 Marques et ntiméros
Marks and numbers

Clase de embalale
8 Mode demballage
Method of packing

9 Nature de la marchandise
Nature of the goods

Reservas y observaclones del transpoertista
18 Reserves et abservations du transporteur
Carrier’s reservations and cbservations

Naturaleza de la mercancia

Velumen m?
12 Cubagem?
Volume in m?

Peso brutg, kg, ‘
11 Poids brut, kg,
Gross welght in kg,

N° estadistico
10 N° statistique
Statlstical number
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Classe Chlffre Lattre
Class Number Letter (ADRY)
Instrucciones del remitente 19 Estipulaciones particutares 7 Convenslons particulidzes / Spacial agreements
13 Instructions de I'expéditeur
w Sender's Instructions N )
N Las partes expr pactan fa {6n da cualquler controversia relativa a fa Interpretacién y ejecucion
- del contrato de transporte al que se refiere esta carta de porte a la “Junta Arhitral del Transporte de Mercancias

de Madrid*, Espafia que aplicaré el Convenlo CMR, y se obligan a eumplir sus decifjones. / Les partes accordent
expressement |a sumission de toute controverse lige a Finterpretation et exécution du contrat de transport
auquel se rapporte cette fattre de volture au Juguement de la “lunta Arbitral di:l Transporte de Mercanclas
de Madrid=, Espagne, qui appliquera la Conventlon C.M.R,, et s'engagant a'ap'pllquer ses daclsions., f The

Firma y sello del remitenta
Signature et timbra de I'expéditeur
Signature and stamp of the sender

= SUBVETTOREGALBEGERARDO
Y '4_*"\" O L RR052005C

Firmay sello del transportista  °
Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of the carrier

g 5z parties provide expressly that, in case of dispute regarding the interpretatlon and execution of the carrige
22 3 contract which this eensignament note refers to it shall be settled by the "Junta Arbitral del Transporte de
EB z Mercandias de Madrld®, Spain, which shall apply the CM,R, Convention, and bin themselves 1o execute his
258 resolutions.
535 &
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b 5 g APagarpen Remltenta Meneda Censlgnatarfo
‘gﬁ § To be pald by Senders Currency Consignee
S %_ﬁ:“ Precio del transparte:
g g—; Carriage charges:
n=C Drescuentos:
—o-g g Paductions:
3B
-a g 3 Liguldo / Balance
I2-%:] Suplementos
é Be Forma de pago Sugpﬂem. charges:
-4 Eg 14 Prescriptions d'affranchissement Gastos accesorlos:
LA Instructians as to payment far carrlage Other charges:

[ porte pagado / Franco / Carrlage paid

TOTAL:
D Porte debido f Non franca / Carriage forward
Formalizac en ; a O [ v 6 » /15 Reembalso  Hemourse v BRI B . it A g =F <]
21 Etablle & ‘] Ie o 20 W T S T O e T WL RS A LR
Established In ffv‘_l At on — T =
— % e x =
g H= Ty
22 24 Recibeorde la mercanciaf Marchandises I-eg'iaes { Goods recetved
[
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+Slgnature-et-timbre du destinatalre
Sighature and stamp of the censlgnee
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